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ПОНЯТІЙНЕ МІКРОПОЛЕ АФІКСА -ACAK / -ECEK У СУЧАСНІЙ  
ТУРЕЦЬКІЙ МОВІ

У статті розглянуто семантичні компоненти афікса -acak у сучасній турецькій мові. Цей багатофункці-
ональний афікс можна вживати в різних типах конструкцій, а семантика, яку зазначена морфема виражає, 
безпосередньо залежить від положення форманту в синтаксичній конструкції. Досліджуючи специфіку функці-
онування афікса, ми беремо за основу твердження: 1) один предикативний афікс може виражати значення всіх 
трьох категорій, якщо жодна з них не виражена будь-яким іншим афіксом; 2) афікси виражають семантику 
категорій, у позиції яких перебувають. Положення семантичних компонентів у лінійній послідовності понятій-
ного субстрату ніколи не змінюється. У сучасній турецькій мові форма організації компонентів така: аспекту-
альність, темпоральність, модальність. Отже, афікс -acak реалізує різні значення відповідно до позиції, у якій 
він перебуває в синтетичних / аналітичних / перифрастичних формах. Морфема виражає парадигму модального 
(суворий наказ, пропозиція, обіцянка, порада тощо), темпорального (футуральна перспектива) й аспектні зна-
чення. Темпоральна й аспектна семантика реалізується зазначеним афіксом у випадку, якщо модальні значення 
моделюються наступною морфемою. Якщо афікс ужито у предикаті як єдиний формант, то в певних комуніка-
тивних ситуаціях він виражає значення усіх трьох категорій одночасно. Перебуваючи найближче до кореня дієс-
лова або в позиції, де наступний формант значно домінує зі своєю семантикою, афікс виражає його аспектний 
семантичний компонент (намір, волю, інтенцію дії тощо). Наприклад, у деяких конструкціях, таких як -acağına 
або -acak gibi olmak, морфема реалізує тільки аспектуальне значення. Важливим чинником, що актуалізує вико-
ристання афікса -acak у сучасній турецькій мові, є його синтаксична валентність.

Ключові слова: синтаксис турецької мови, афікс, понятійне мікрополе афікса, аспектуальність, модаль-
ність, темпоральність.

Hanna SPOTAR-AYAR,
orcid.org/0000-0002-2861-6339

Candidate of Philological Sciences,
Assistant at Turkology Department

Educational and Scientific Institute of Philology  
of Taras Shevchenko National University of Kyiv

(Kyiv, Ukraine) spotar@knu.ua

CONCEPTUAL MICROFIELD OF AFFIX -ACAK / -ECEK IN THE MODERN 
TURKISH LANGUAGE

The article deals with the semantic components of -acak affix in modern Turkish language. This multifunctional affix 
-acak in Turkish language can be used in different types of constructions, and the semantics expressed by means of this 
morpheme directly depends on position within syntactical construction. In this research we take as a basis the statement: 
1) one predicative affix can express the meaning of all three categories, if none of them is expressed with any another 
affix; 2) affixes that express the semantics of categories being in the position responsible for linguistic modeling of 
such semantics. In modern Turkish language the form of components’ organization is as following: aspect, temporality, 
modality. The position of semantic component can never be changed. Semantics and function of the affix -acak differ due 
to obtained position within synthetic / analytical / periphrastic forms. The morpheme expresses a paradigm of modal 
(strict order, offer, promise, advice etc), temporal (future perspective) and aspectual meanings (intention). Temporal 
and aspectual semantics is expressed by this affix only if there is another affix with modal meaning. In addition, in the 
predicate the affix expresses the meaning of all three categories simultaneously in certain communicative situations. 
In some constructions such as -acağına or -acak gibi olmak we can see only aspectual meaning. Being in the closest 
position to the root of the verb or in a position where the next formant strongly dominates with its semantics, the affix 
expresses its aspectual semantic component (intention, will, intention of action, etc.). An important factor actualizing 
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the use of the affix -acak in modern Turkish is its syntactic valence. The formant is widely used in predicates, expressing 
aspectual, temporal and modal semantics. The main factor affecting its contribution to the meaning of the structure is 
its position. The affix in certain communicative situations realizes the meaning of all three categories simultaneously, 
provided that the next affix does not express semantics of any of the categories. Affix -acak is widely used in combination 
with postpositions, playing a key role in the formation of the conceptual substrate, in such constructions its temporal 
semantics is preserved. The modal value is realized in the form of a strict order, instructions for performing an action. 
In periphrastic forms, in the semantic vertex, the morpheme realizes the meaning of intention or intention, while in the 
grammatical vertex it realizes the modal meaning of confidence in expressed information.

Key words: affix -acak, syntax of modern Turkish language, semantic microfield of morpheme, position, aspect, 
modality, temporality

Постановка проблеми. Сучасні дослідження 
турецької мови, її морфологічної будови, синтак-
сису дедалі більше орієнтуються на парадигму 
антропоцентричних підходів, унаслідок чого 
активно розвивається низка лінгвістичних напрям-
ків, серед яких важливе місце посідає функціона-
лізм. Як справедливо зазначає М. П. Кочерган, 
членування граматики на морфологію, тобто гра-
матику слова, і синтаксис, або граматику речення, 
не є універсальним. Якщо в синтетичних мовах 
морфологія є дуже важливою, то в аналітичних 
вона відходить на задній план, а в так званих 
«аморфних» мовах її цінність нульова (Кочерган 
2010: 243–244). Актуальними питаннями дослі-
джень тюркських мов є аналіз способів моделю-
вання аспектуальних, темпоральних, модальних 
та інших значень у синхронічній і діахронічній 
площині. Зокрема, аналіз процесу граматикалі-
зації мовних одиниць, якому присвячені праці 
другої половини ХХ ст., дозволяє знайти відпо-
відь на багато запитань: від походження до їхніх 
семантичних компонентів і специфіки функціону-
вання. Важливу роль у процесі формування нових 
граматичних форм і конструкцій відіграє зміна 
граматичного статусу мовних одиниць. Зазначе-
ний процес є наслідком багатьох комунікативно-
когнітивних механізмів і культурних явищ, необ-
хідності реалізації більш абстрактних значень за 
допомогою мовних засобів.

Аналіз досліджень. У турецькій мові афікс є 
формантом, тобто мінімальною мовною части-
ною, яка реалізує семантичне значення, синкре-
тичною та поліфункціональною морфемою. Крім 
того, у пропонованому дослідженні ми дотриму-
ємось твердження, що семантика, яку реалізує 
афікс, залежить від його позиції в мікросинтак-
сичній конструкції. Як зазначив видатний тюрко-
лог Л. Йохансон, у тюркських мовах порядок афік-
сів підпорядкований жорстким правилам. Афікси 
формують класи за їхньою здатністю займати 
позиції у слові по відношенню до основи. Слово-
творчі афікси перебувають у найближчій позиції 
до основи, вони передують фінітним (Johanson, 
1998: 37).

На взаємозв’язок позиції та функції, що реалі-
зує афікс, вказує турецький дослідник Ф. Гюрбюз, 
який, досліджуючи дієприкметники, звертає увагу 
на те, що афікс -ecek не є афіксом, який утворює 
дієприкметник. Учений, зокрема, наводить при-
клад: Gelecek kışın soğuk geçeceği tahmin ediliyor 
(Очікується, що прийдешня зима буде холодною) 
та стверджує, що у цьому випадку дієслово в 
майбутньому часі виконує синтаксичну роль при-
кметника, проте не є дієприкметником (Gürbüz, 
2010: 44). Зі слів ученого випливає, що один і той 
самий формант, перебуваючи в позиції означення, 
змінює свої функціональні якості.

У попередніх дослідженнях ми встановили, що 
принцип лінійної послідовності перерозподілу 
понятійного субстрату є надзвичайно важливим 
для тюркських мов: афікси поєднуються за прин-
ципом ланцюжкового прилягання, унаслідок чого 
в дієслівних формах, що містять декілька морфем, 
один афікс виражає одне значення (Спотар-Аяр, 
2021: 58). Видатний дослідник дагестанських мов 
О. Е. Кібрик, описуючи зазначене морфологічне 
явище, використовує термін лінійний порядок 
афіксів в аглютинативних мовах (Кибрик, 2005). 
Крім того, слід підкреслити, що кожен наступний 
афікс домінує над попереднім з огляду його вне-
ску до значення конструкції. У турецькій мові у 
предикативах спостерігається така послідовність 
понятійних компонентів: стан – аспект – темпо-
ральність – модальність. До того ж, перебуваючи 
в різних позиціях, афікс -acak може виконувати 
різні синтаксичні функції. У словнику турецьких 
афіксів, наприклад, Е. А. Ксато Д. Натан подають 
такі значення (синтаксичні функції) афікса -acak:

 – реалізація значення майбутнього часу,
 – партицип на -acak,
 – фінітний партицип на -acak (Csató, Nathan).

Розглядаючи питання семантичного мікрополя 
-acak, що є значно більшим за класичне ототож-
нення з майбутнім часом або наміром вираження 
дії, необхідно встановити етапи утворення пара-
дигми понятійних компонентів. Семантичне 
мікрополе цієї морфеми формувалося протягом 
тривалого історичного періоду. Н. З. Гаджиєва та 
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Б. А. Серебренніков, зокрема, висловили припу-
щення, що афікс -acak виник і почав функціону-
вати після розпаду тюркської прамови (Гаджиева, 
Серебренников, 1986: 88).

Мета статті. Природно, що спершу для зобра-
ження дійсності у будь-якій мові використовували 
прості граматичні форми та поєднання слів, зго-
дом формуються складніші за будовою синтак-
сичні конструкції. Це, зі свого боку, привело до 
розширення або звуження понятійного мікрополя 
афіксів. У пропонованій науковій розвідці нами 
було поставлено за мету проаналізувати функціо-
нальні та семантичні характеристики афікса -acak 
у турецькій мові та специфіку його вживання як 
компонента складних синтаксичних конструк-
цій, використовуючи комплекс методів, серед 
яких, зокрема, й описовий із прийомами лексич-
ної, морфологічної та семантичної інтерпретації. 
Головне завдання дослідження – дати відповідь 
на питання: як позиція у лінійній послідовності, 
у якій перебуває афікс -acak у лексемі або в син-
тетичній / аналітичній / перифрастичній формі, 
впливає на те, яку семантику він реалізує та яку 
функцію виконує.

Виклад основного матеріалу. У турецькій 
мові до XIV ст. темпоральну семантику майбут-
нього часу реалізовували за допомогою афікса -(y)
ısar, частота функціонування якого знизилася у 
XV ст. У текстах XVI ст. зазначений афікс спосте-
рігається досить рідко та функціонує, зазвичай, 
в усталених виразах. У процесі переходу на кла-
сичну османську мову відбувається збільшення 
частоти вживання афіса -acak, який до цього функ-
ціонував як формант дієприкметника (Gültekin, 
2006: 38). С. Чагатай, зокрема, вказує на те, що 
афікс -acak витісняє з ужитку афікс -ası: спочатку 
його вживали досить рідко з метою субстантива-
ції дієприкметників (Çağatay, 1947: 546). С. Уйгур 
висловлює думку про те, що афікс з’явився у дру-
гій половині XV ст. та замінив собою афікс -(y)
ısar. Крім того, учений звертає увагу на активне 
функціонування дієприкметникового афікса -(y)
ası у текстах XIII–XVI ст. для реалізації семантики 
майбутнього часу (Uygur, 2007: 1192). Е. О. Гру-
ніна стверджує, що період XVI–XVIII ст. характе-
ризується змінами в системі часових форм, насам-
перед теперішнього і майбутнього часу. Час на 
-(y)ısar поступово виходить з ужитку, у письмову 
мову входить форма майбутнього часу на -(у)асаk 
(Грунина, 1966: 33).

Важливим фактом, на який вказує З. Коркмаз, є 
те, що афікс -açak>-acak спочатку почали вживати 
у поєднанні з допоміжними дієсловами, утворю-
ючи предикатив. Відтоді він втратив свій статус 

ім’я-дії та функціонал і його почали поступово 
використовувати як показник майбутнього часу. 
Оскільки компонент -a у складі суфікса -a+çak>-
a+cak фактично втрачає свою функцію показника 
майбутнього часу, імовірно, така функція віднов-
люється шляхом перенесення на компонент -cak у 
процесі переходу афікса від форманту імені-дії до 
форманту фінітних форм (Korkmaz, 1959).

Отже, афікс уперше вживали для формування 
означальної конструкції для реалізації значення 
майбутнього часу. З огляду на це його первинною 
функцією є утворення дієприкметника: морфему 
вживають для формування значення ознаки, яку 
означуване набуде в майбутньому, чи дії, реалі-
зація якої відбудеться після моменту мовлення / 
моменту референції, або реалізація якої пла-
нується: Bu sessizliklerin birinde dört gün sonra 
şehirden ayrılacak ilk trenin düdüğü işitildi (Pamuk, 
2002: 42). – В один із таких моментів тиші 
почувся звук потягу, який уперше за чотири дні 
поїде з міста. Як бачимо, дієприкметник означає 
дію, що відбудеться в майбутньому щодо моменту 
референції, отже, реалізує проспективність.

Надалі формант набуває здатності до суб-
стантивації, уживання його у субстантиво-
ваному вигляді є характерним явищем для 
сучасної турецької мови: Birinci perdenin sonu 
yaklaşıyordu ki “Kadife’ye gidelim!” dedi İpek. 
“Ona anlatacaklarım var” (Pamuk, 2002: 42). – 
Наближався кінець першої дії, коли Іпек сказала: 
«Пішли до Кадіфе! Мені є що їй розповісти». Як 
бачимо, у таких випадках афікс реалізує значення 
«те, що має відбутись», «дія або стан, реалізація 
якої планується». 

У діахронічній площині спостерігаємо процес 
розширення синтаксичного функціонала афікса, 
що приводить до вживання форманта у поєднанні 
з дієсловами за допомогою керування. Це стає 
можливим за рахунок синтаксичної валентності 
субстантивованих дієприкметників, зокрема й 
можливості приєднувати показники особи й 
афікси відмінків. Ми можемо припустити, що така 
можливість виникла завдяки другому компоненту 
афікса, який за часів давньої тюркської мови вжи-
вали як словотворчий. Поширеною є думка, що 
афікс -cak, за допомогою якого з іменника утво-
рюють іменник, так само бере участь у форму-
ванні іменника з дієслова (Hazar, 2011: 148). На 
нашу думку, внаслідок процесу граматикалізації 
перший компонент надав форманту значення май-
бутнього часу, другий, натомість, актуалізує спо-
лучуваність з іншими частинами мови, зокрема 
й керуванням, що дозволяє формувати складніші 
синтаксичні конструкції: Ama siyasete bulaşırsa 
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siciline geçeceğinden, okuldan atılacağından 
korkuyor (Pamuk, 2002: 32). – Проте він дуже 
боявся, що його візьмуть на облік й виженуть зі 
школи, якщо встряне в політику. 

У сучасній турецькій мові найбільшу частот-
ність уживання афікс виявляє у предикативі як 
однокомпонентний формант або як частина склад-
нішої морфеми. За визначенням С. Гюльсевін, він 
реалізує таку семантику: необхідність, дозвіл, 
очікування, сподівання, заборона, погроза, гнів, 
порада-пропозиція, порада, скарга, застереження, 
обіцянка, ціль-мета, означає категоричність вико-
нання дії, припущення, припущення – висновок, 
уявлення, незрозумілість. Крім того, цей афікс 
виражає значення майбутнього часу (Gülsevin, 
2015, 185).

У нашому досліджені ми умовно розділяємо 
всі позиції у предикативі, у яких може перебувати 
афікс -acak, на три: аспектуальна, темпоральна 
та модальна. Ми беремо за основу твердження:

 – один предикативний афікс може виражати 
значення всіх трьох категорій, якщо жодну з них 
не реалізує інший афікс;

 – афікси, які виражають значення категорій, 
завжди перебувають у позиції, що відповідає за 
реалізацію такої семантики. Позиція ніколи не 
змінюється.

Отже, якщо в дієслові вживають один афікс, то 
він може реалізувати значення категорій аспекту-
альності, темпоральності, модальності (hatayı 
ben yapmışım – як виявляється, це я помилився), 
зокрема:

 – аспектуальний компонент – результатив-
ність;

 – темпоральний компонент – минулий час 
щодо моменту мовлення;

 – модальний компонент (виявляється, це я зро-
бив, але я із цим не погоджуюсь / мені про це неві-
домо).

Проте, якщо в синтаксичній структурі є декілька 
афіксів, що виражають семантику основних пред-
икативних категорій, то вони завжди будуть лока-
лізовані за таким принципом, їхні значення ніколи 
не будуть дублюватись іншими афіксами:
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У випадках, коли афікс -acak вживають у 
предикативі на останній позиції, то він реалізує 
сукупність значень. У більшості випадків домінує 
модальний компонент, що може означати необхід-
ність. С. В. Сорокін стверджує, що, окрім зна-

чення майбутньої інтентивної дії, футурум може 
реалізовувати й деякі інші значення. Насамперед 
ідеться про майбутню дію, пов’язану з обліга-
торністю (необхідністю) (Сорокін, 2009: 152): 
“Adım yanlış dizilmiş”, dedi Ka. “A küçük olacak” 
(Pamuk, 2002: 32). – «Моє ім’я написано з помил-
кою, – сказав Ка. – А має бути маленькою». Крім 
того, у модальній позиції афікс може реалізу-
вати семантику дозволу: Adını öğrendikten sonra 
onu göreceksin (Pamuk, 2002: 68). – Як дізнаєшся 
його ім’я, то і його самого побачиш; очікування, 
сподівання або впевненості у футуральній пер-
спективі, оскільки одним з основних семантич-
них компонентів цього афікса є позначення подій 
і станів, не реалізованих у момент мовлення або 
момент референції, що існують лише на стадії 
планування. Отже, уживаючи зазначений афікс, 
мовець висловлює впевненість у реалізації дії 
в майбутньому: Belediye seçimini Allah’ın partisi 
kazanacak (Pamuk, 2002: 30). – Вибори в мерію 
виграє (обов’язково) партія Аллаха (прим. – Пар-
тія, що сповідує релігійні цінності).

Слід зауважити, що семантичний компонент 
категоричності може бути реалізований зі значен-
ням заборони: футурум є категоричною формою 
наказу (нейтрального за шкалою ввічливості, а 
інколи й грубого), пов’язаного з необхідністю 
виконання дії співрозмовником (модальність 
зобов’язання) (Сорокін, 2009: 109): Yok benimle 
geleceksen, bundan sonra çeneni tutacaksın. Buraya 
nasıl geldiğini ağzından asla kaçırmayacaksın 
(Pamuk, 2002: 71). – Ні, якщо ти підеш зі мною, 
то триматимеш язика за зубами. За жод-
них обставин не вибовкаєш про те, як ти сюди 
потрапив. Варто звернути увагу, що у такій функ-
ції -acak вживають з певними комунікативними 
цілями: зазвичай наказ, який лінгвально моделю-
ється за допомогою цього афікса, означає зверхнє 
ставлення до адресата. Такий наказ є безапеляцій-
ним, він позначає дію, обов’язкову до виконання 
в майбутньому, афікс має семантичні компоненти 
погрози, скарги тощо: “Rüya’yı, o zaman, akşam 
için siz arayıp çağırın!” dedi Galip. “Benim fazla 
vaktim olmayacak” (Pamuk, 2002: 28). – «Тоді ви 
подзвоніть Рюя та покличте її у гості ввечері! – 
сказав Галіп. – У мене не буде достатньо часу».

Крім того, у модальній позиції афікс -acak 
може реалізувати тактику ввічливості, пов’язаної 
із внутрішнім переконанням мовця у правиль-
ності здійснення певної дії. Так само за його 
допомогою можна висловити пропозиції: “Ben de 
seninle geleceğim ve orada mutlu olacağız” (Pamuk, 
2002: 362). – «Я теж з тобою поїду, там ми 
будемо щасливі»; застереження: “Almanya’ya 
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geri dönünce gene eskisi gibi Allah’ın olmadığını 
düşünmeye başlayacaksın” (Pamuk, 2002: 105). – 
«Повернувшись у Німеччину, як і раніше вва-
жатимеш, що Аллаха немає»; обіцянки: “Ama 
kendimi kaptırmam, sen de bul kendini. Her şey iyi 
olacak” (Pamuk, 2002: 187). – «Але я не загублю 
себе, і ти втримайся. Все буде добре»; поради: 
“İyice bakın, hücre kapılarının üzerindeki gözetleme 
penceresinden bakacaksınız. Korkmayın, sizi 
tanımazlar” (Pamuk, 2002: 179). – «Добре придив-
ляйтесь, дивіться через віконця спостереження у 
дверях камер. Не бійтеся, вас не впізнають».

Афікс у питальній формі реалізує значення 
прохання виконати дію: “Hepsi yazılarımdan 
öğrenilebilir çünkü. Beni gerçekten neden görmek 
istediğini söyleyecek misin?” (Pamuk, 2002: 258). – 
«Бо він все може дізнатись з моїх записів. Скажи, 
чому ти насправді хочеш мене побачити?».

У деяких випадках афікс -acak можна вживати 
без темпорального значення, оскільки на передній 
план виходить його синтаксична функція. У кон-
струкції –mış / yor olabil-, що виражає припу-
щення, можна використовувати афікс -ır. Через те, 
що у процесі утворення синтаксичних похідних 
конструкції афікс -ır не може бути, наприклад, 
субстантивований, замість нього вживають афікс 
-acak. У цій конструкції афікс -acak, так само як 
й афікс -ır, не має ні темпоральної, ні аспектуаль-
ної семантики (Gülsevin, 2015: 187): Bu defterin 
kaybolmuş olabileceğine inanamıyor, Tarkut Ölçün 
kar altındaki Frankfurt’u sigara içerek sessizce 
seyrederken ben aynı yerlere yeniden bakıyordum 
(Pamuk, 2002: 257). – Він не вірить, що цей зошит 
міг загубитись, у той час, коли Таркут Ольчун, 
курячи цигарку, безмовно спостерігав засніжений 
Франкфурт, я знову роздивлявся ті самі місця. Як 
бачимо, функціонування -acak актуалізовано його 
синтаксичною валентністю, натомість аспекту-
альні та темпоральні значення афікса лишаються 
вторинними.

У дво- і багатокомпонентних конструкціях 
за наявності двох або більше предикативних 
афіксів -acak, перебуваючи в аспектуалізаторі, 
реалізує лише модальне значення. Наприклад, 
перифрастична форма на -mış olacak означає, 
що мовець упевнений у виконані дії, перебу-
ванні в певному стані: Ama kendimi öldürmeyi 
her düşünüşümde onların da benim gibi düşünmüş 
olacaklarını hissediyorum (Pamuk, 2002: 397). – 
Кожного разу, коли я думаю вбити себе, відчу-
ваю, що вони, напевно, думали те саме, що і 
я. У мові офіційно-ділових паперів така форма 
виражає значення безапеляційного наказу, 
інструкції до виконання дії: dilekçe doldurulmuş 

olacak – заява має бути заповненою. Як бачимо, 
формант у цих випадках виражає модальне зна-
чення інструкції виконання дії.

Перебуваючи у позиції темпоральності, афікс 
-acak реалізує значення, пов’язане з виконанням 
дії в майбутньому. У турецькій мові цей формант 
виражає значення проспективності, тобто з його 
допомогою описують дію, планування або намір 
реалізації якої з’явився в минулому щодо моменту 
мовлення, або одночасно із моментом мовлення, 
що не здійснена або ймовірність виконання якої 
може відноситись до теперішнього чи майбутнього. 
Проспективність реалізується формами на -acaktı 
та перифрастичною формою на -acak olmak.

Обидві форми пов’язані з наміром, проте вони 
мають істотну відмінність у своєму значенні, 
зокрема, форма на -acaktı означає намір виконати 
якусь дію, що не реалізований і вже не буде реа-
лізований: Galip eve dönmek için tam kalkacaktı 
ki, Vasıf’in kutudan el alışkanlığıyla çektiği Celâl’in 
iki eski yazısı gözüne çarptı (Pamuk, 2002: 97). – 
Галіп уже майже зібрався йти додому, як погля-
дом натрапив на старий запис Джеляля, який за 
звичкою витягнув з коробки Васифа. Натомість 
перифрастична форма означає, що в минулому 
виник намір, який ще може бути реалізований: 
“Peruk takacak olsaydım, bazıları gibi üniversiteye 
girmek için yapardım o işi” [(Pamuk, 2002: 311). – 
«Якби я збиралась носити перуку, я б це зробила, 
щоб вступити до університету, як дехто інший». 
Відмінність у значенні двох форм виникає через 
семантичну відмінність двох дієслів-аспектуа-
лізаторів. У першій формі аспектуалізатором є 
екзистенційне дієслово ermek (бути), що внаслі-
док процесу граматикалізації перетворилось на 
формальний показник. Як стверджує В. Г. Кон-
дратьєв, поєднання дієприкметників із дієсловом 
ermek (бути, існувати) відповідає більш ранньому 
стану тюркських мов, коли таке поєднання було 
складним присудком, де прикметник відігра-
вав роль предикатива (частини, що стоїть перед 
зв’язкою), а дієслово er– – зв’язки (Кодратьев, 
1981: 106). У перифрастичній формі, натомість, 
аспектуалізатором є дієслово olmak «стати», що 
має інхоативну семантику зміни стану / переходу 
в інший стан.

Отже, дієслово kalkacaktı у наведеному при-
кладі означає, що в минулому у виконавця дії 
був намір виконати дію в момент референції, а 
на момент мовлення констатується той факт, що 
намір – нереалізований.

Турецькій мові властиві декілька значень, 
пов’язаних із необхідністю / можливістю реалізації 
дії в майбутньому з погляду минулого. Передусім 
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ідеться про значення «майбутня дія, що мала (б) / 
могла (б) статися (інтенція, необхідність / потен-
ція), але не сталася» (результат негативний – тобто 
дія мала відбутися, але не була реалізована) (Соро-
кін, 2009: 124). Натомість у перифрастичній формі 
актуалізується момент виникнення бажання. Така 
форма дозволяє реципієнту зробити припущення 
стосовно ймовірності реалізації дії у майбутньому 
щодо моменту референції.

З метою аналізу взаємозв’язку позиції та зна-
чення, що реалізує формант, порівняймо дві 
форми: форму на -acak olmuş та -muş olacak: 
Yahut Racine’in bir şiirini okutmuş, çocuk anlamını 
çözümlemeye kalkacak olmuş, öğretmen: “Hayır, 
istemem: bunu ben de severim...” (Ataç, 1989: 70). – 
Він попросив прочитати вірш Расіна, хлопчина 
якраз хотів встати, щоб пояснити його зна-
чення, та вчитель сказав: «Ні, не потрібно: я теж 
його люблю…». Як бачимо, у цьому випадку афікс 
-acak реалізує лише семантику наміру, натомість 
перебуваючи у модальній позиції, афікс уживають 
для висловлення переконання мовця: Mehmet’in 
dolmuşu kalkmış olacak (İleri, 1975: 173). – Марш-
рутка Мехмета вже, напевно, поїхала.

Якщо форма має декілька формантів, то кожен 
із них, перебуваючи у певній позиції, реалізує 
семантику відповідного компоненту понятійного 
субстрату. Досить часто зазначене явище спосте-
рігаємо в синтетичних формах, що утворились 
унаслідок граматикалізації перифрастичних, які 
раніше вживали як двоскладову конструкцію: діє-
прикметник + допоміжне екзистенційне дієслово 
ermek (бути, існувати), у сучасній турецькій мові 
їх уживають у вигляді форм на -acaktır, -acakmış, 
-acakmışçasına.

Форма на -acakmış, зокрема, складається із 
двох формантів -acak, що реалізують темпо-
ральну семантику проспективності, й афікса -mış, 
який уживають із модальним значенням: “Demek 
ki yeni hayatıma başlarken ilk önce bu dükkânlarla 
karşılaşacakmışım”, diye düşündü bir çocuk 
saflığıyla (Pamuk, 2002: 314). – «Тобто, якщо я 
починаю нове життя, як виявилось, перше, із 
чим я маю стикнутись – ці магазинчики» – поду-
мав він з дитячою наївністю.

Крім описаної конструкції, формальна тем-
поральна ознака зберігається в конструкції -(y)
acağından + başka: Bu, yazarın o yazısının da 
yaşamayacağından, unutulup gideceğinden başka bir 
anlama gelmez. – Це свідчить лише про те, що той 
твір письменника забудуть, він буде втраченим 
назавжди. Як бачимо, з позиції темпоральності 
конструкція вказує на те, що дія відбудеться у 
футуральній перспективі щодо моменту мовлення.

Ураховуючи, що афікс -acak спочатку функ-
ціонував у нефінітних формах, ключовим його 
семантичним компонентом є аспектуальний. 
Перебуваючи в найближчій позиції до кореня, або 
в позиції, коли наступний формант значно домі-
нує за значенням, актуалізується аспектуальна 
семантична складова (намір, бажання, інтенція 
дії тощо). Форма на -acağına реалізує такі зна-
чення: надання переваги, необхідність, пропо-
зиція, каяття. Афікс відмінка відіграє головну 
роль у формуванні семантики цієї форми (Torun, 
2013: 2426): Ka’nın nerede olduğunu düşüneceğine 
Almanya’da nasıl mutlu olacaklarını hayal etmeye 
çalışarak dolabından eşyalar, elbiseler seçiyordu 
(Pamuk, 2002: 386). – Замість того, щоб гадати 
де Ка, вона обирала речі, сукні із шафи, намагаю-
чись думати про те, які вони будуть щасливі в 
Німеччині.

Як зазначає Є. Торун, у цій конструкції з 
погляду реалізації темпорального значення афікс 
може виражати не тільки майбутній час, а й 
минулий і теперішній, референцію до найближ-
чого майбутнього у складі певних конструкцій 
(Torun, 2013: 2423). Отже, у конструкції -acağına 
афікс повністю втрачає будь-яку темпоральну або 
модальну семантику, оскільки він передує від-
мінковому афіксу, що в семантичному ланцюжку 
має сильну домінантну позицію. Так само у формі 
на -acağından, що виражає значення причини, 
наслідку або порівняння, спостерігаємо доміну-
вання відмінкового афікса, натомість лишається 
формальний темпоральний семантичний показ-
ник: “O sahnelerin akla getireceğinden de zekisin”, 
dedi Galip, şefkatle (Pamuk, 2002: 357). – Галіп ска-
зав із ніжністю: «Ти розумніша за все те, чого 
тебе можуть навчити ті сцени».

Крім того, аспектуальна семантика наміру, 
планування виконання дії реалізується афіксом 
у дієприкметникових формах перифрастичних 
форм: Bana gösterilecek olan şeyi çoktan anlamıştım 
(Pamuk, 2002: 252). – Я давно вже зрозуміла те, 
що мені збираються показати.

У псевдоперифрастичних формах, у яких домі-
нантним компонентом є післяйменник, а темпо-
ральні та модальні значення виражені предика-
тивом, реалізується лише аспектуальне значення. 
Це, наприклад, форма на -acak gibi oldu, що в 
сучасній турецькій мові позначає стан готов-
ності суб’єкта до виконання певної дії (Сорокін, 
2009: 173): Yeniden Avrupa yakasına dönerken, 
vapurda gördüğüm kadınlardan birini zorla ya da 
bir an bir yanlışlık olmuş gibi yaparak öpsem ne 
olur diye düşündüğümü hatırlıyorum, ama inceleyip 
sık dokuyacak gibi olmadığım halde, çevremde 



131ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

öyle bir yüz göremiyordum (Pamuk, 2002: 123). – 
Я пам’ятаю, як я, повертаючись знову в Євро-
пейську частину (прим. – Стамбула), думав, а 
що буде, якщо я поцілую одну із жінок, яких я 
бачив на паромі, насильно або вдаючи, що на 
якусь мить сталась помилка, але, роздивившись 
уважно, у мене не виникало наміру до когось 
доторкнутись, оскільки я так і не зміг побачити 
таке обличчя. Слід звернути увагу, що форма на 
-acak gibi реалізує семантику «наче збиратись 
щось зробити»: Hâle Halanın, Celâl Beyin burada 
olmadığını, gazeteden aranmasını söyleyen ağırbaşlı 
sözleri, bu sorulara bir açıklık getirecek gibi değildi 
hiç (Pamuk, 2002: 372). – Розумне зауваження про 
те, що тітки Хале та Джеляль-бея тут не було і 
їх слід шукати за допомогою газети, наче зовсім 
і не могло надати якусь відповідь на ці питання.

На передній план виходить аспектуальний 
компонент у предикативних конструкціях, де 
модальну семантику реалізує лексема değil, а 
форму на -acak + değil вживають для підкрес-
лення й актуалізації відсутності наміру вико-
нувати певну дію: Elbette ki, ‘gerici şeyhlerin, 
müritlerin arasına düştüm diye ağlıyorum’, diyecek 
değildim (Pamuk, 2002: 56). – Звичайно ж, я не 
збирався казати: «Я плачу, бо потрапив у серед-
овище шейхів, які тиснуть, та їхніх послідовни-
ків». Слід додати, що деякі форми можуть набу-
вати окремого значення, зокрема форма на olacak 
değil позначає «е вже занадто»: Bu olacak değil! – 
Це вже аж занадто!

Так само актуалізацію аспектуального семан-
тичного компоненту спостерігаємо у предика-
тивних конструкціях з афіксом -acak, у яких суб-
стантивований дієприкметник на -acağım виконує 
синтаксичну роль підмета, а присудком є лексеми 
var / yok. Такі форми позначають наявність / від-
сутність бажання чи наміру здійснити дію: 
Güldüğüne göre nedamet getireceğin de yok (Pamuk, 
2002: 48). – З огляду на те, що посміхаєшся, роз-
каятися ти не збираєшся.

Висновки. Таким чином, ми можемо гово-
рити про те, що, незважаючи не наявність в 
тюркології достатньої кількості праць, які опи-
сують специфіку функціонування морфем або 
їхнє значення, питання про принцип поєднання 
афіксів у складних конструкціях лишається не 
дослідженим на достатньому рівні. Як зазначає 
сучасний дослідних тюркської граматики: необ-
хідно визнати, що чіткого переконливого пояс-

нення структури порядку афіксів у складі слово-
форм у теорії тюркської граматики допоки немає 
(Гузев, 2015: 41). Зокрема, праці, які аналізують 
взаємозалежність значення та функції морфеми 
та позиції, в якій вона перебуває, є актуальними 
не тільки з точки зору наукового розуміння спо-
собів утворення форм, але й можуть стати в 
нагоді для покращення перекладу за допомогою 
електронних перекладачів. Пропонована наукова 
розвідка є першою спробою в тюркології аналізу 
семантики та функціоналу морфеми в залеж-
ності від позиції, в якій перебуває афікс. Від-
так, аналіз вживання афікса -acak у діахроніч-
ній площині дозволяє говорити про збільшення 
його функціоналу, а найголовніше, що у процесі 
еволюції складних конструкцій морфема почала 
вживатись в різних позиціях, що у свою чергу 
призвело до збільшення парадигми семантичних 
компонентів та реалізації одного або декількох 
значень в залежності від його позиції. У ході 
дослідження встановлено, що спочатку афікс 
функціонував як дієприкметниковий, перебува-
ючи завжди у позиції перед означуваним. Згодом 
він розширив свою синтаксичну валентність і 
тепер його вживають для формування складні-
ших синтаксичних конструкцій із відмінковим 
керуванням, водночас останній афікс відмінка 
домінує у спільній семантиці. Формант широко 
використовують у предикативах, де він може 
реалізувати як аспектуальну, так темпоральну й 
модальну семантику. Ключовим фактором, що 
впливає на його внесок у значення конструкції, 
є позиція. Опрацьований практичний матеріал 
надає підстави стверджувати, що у предикативі 
афікс у певних комунікативних ситуаціях вира-
жає значення всіх трьох категорій одночасно, за 
умови, що наступний афікс не реалізує значення 
котроїсь із категорій. Афікс -acak широко функ-
ціонує у поєднанні з післяйменниками, що віді-
грають ключову роль у формуванні понятійного 
субстрату. У таких конструкціях зберігається 
його темпоральна семантика. Модальне значення 
реалізується у вигляді безапеляційного наказу, 
інструкції до виконання дії. У перифрастичних 
формах у семантичній вершині морфема вира-
жає значення наміру або інтенції, натомість у 
граматичній вершині – модальне значення впев-
неності у висловлюваному. Аспектуальне зна-
чення афікса -acak реалізується в конструкціях, 
другим компонентом яких є заперечна частка.
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